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Abstrak:

Eufemisme digunakan merentasi bahasa dan berkait dengan nilai sosiobudaya
dan sosioagama. Dalam konteks terjemahan, eufemisme al-Quran
mengandungi makna implisit dan mencetuskan permasalahan disebabkan
elemen linguistik dan budaya. Oleh itu, pengaplikasian pendekatan yang sesuai
dilihat signifikan bagi menghasikan kualiti dan ketepatan dalam karya
terjemahan. Kajian kualitatif ini dilakukan untuk menganalisis penterjemahan
eufemisme al-Quran ke bahasa Melayu bertunjangkan pengaplikasian
pendekatan Semantik dan Komunikatif oleh Newmark (1981). Di samping itu,
pengkaji memanfaatkan Corpus of Euphemisms in the Qur’an oleh Olimat
(2019) untuk tujuan pengumpulan data dan semakan terhadap struktur
eufemisme dalam al-Quran. Aspek pengukuran ketepatan pula dibuat dengan
membanding dan merujuk pentafsiran kitab tafsir muktabar. Dapatan kajian
menunjukkan pendekatan semantik menghasilkan dua impak iaitu,
penterjemahan bermutu dan kurang bermutu. Keberhasilan penterjemahan
terarah kepada dua aspek, iaitu makna sebenar disampaikan dan gaya
eufemistis dikekalkan. Sebaliknya, ketidaksempurnaan penterjemahan adalah
disebabkan ketidaksesuaian pengaplikasian pendekatan terjemahan.
Pendekatan semantik secara umumnya menyebabkan kehilangan maksud
sebenar dan berpotensi mengelirukan pembaca sasaran. Namun begitu,
pendekatan ini boleh diaplikasi sekiranya terdapat persamaan budaya dan
linguistik dalam kedua-dua bahasa. Selain itu, pemilihan padanan perkataan
merupakan antara faktor yang mempengaruhi kesesuaian gaya selaras dengan
konsep eufemisme.
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Abstract:

Euphemisms are used across languages and relate to the sociocultural and
socioreligious values. In the context of translation, Quranic euphemisms
contain implicit meaning that causes problems due to the linguistic and cultural
elements. Therefore, the application of suitable approach is seen significant to
produce a quality and accurate translations. This qualitative study was
conducted to analyse the translation of Quranic euphemisms into Malay
language based on Semantic & Communicative approach introduced by
Newmark (1981). Besides that, the Corpus of Euphemisms in the Qur'an by
Olimat (2019) was utilised to collect data and to cross-check the structure of
Quranic euphemism. A comparison between the translation work and the
interpretation found in tafsir muktabar was made to measure the accuracy of
the translations. The findings of the study show that the semantic approach
produces two impacts namely high-quality and low-quality translations. The
outcome of the translation can be seen in two aspects: the original meanings
and euphemistic style used. On the other hand, unsatisfactory translations
occurred due to the inappropriate application of the translation approach.
Generally, semantic approach leads to the loss of the original meaning and can
potentially confuse the target readers. However, this approach can be applied
if there are cultural and linguistic similarities in both languages. In addition,
the selection of equivalent words is one of the factors that influence the
language styles in line with the concept of euphemism.

Keywords:

Quranic Euphemism, Quranic Translation, Newmark’s Semantic Approach,
Translation Quality

Pendahuluan

Penterjemahan merupakan jambatan yang merapatkan jurang antara dua bahasa dan budaya
serta berfungsi sebagai medium yang menjelaskan kepada pembaca tentang elemen yang
terdapat pada bahasa sumber. Oleh kerana itu, setiap penterjemahan harus menyampaikan
makna asli dan mencapai fungsi komunikatif supaya wujud kesatuan dan kefahaman kepada
pembaca.

Penterjemahan al-Quran bertujuan menyampaikan mesej Allah SWT melalui pentafsiran al-
Quran ke bahasa lain selain daripada bahasa Arab (al-Zarqani, 1988). Di samping itu, proses
penterjemahan dilihat mencetuskan cabaran apabila pengalihan makna perlu dilakukan sebaik
mungkin dengan memelihara fungsi leksikal dan unsur figuratif yang terkandung dalam al-
Quran. Implikasinya, penterjemahan yang terlalu terikat dengan semantik bahasa sumber
berkemungkinan menyebabkan kehilangan makna dalam bahasa sasaran. Oleh kerana itu,
penterjemah perlu mengaplikasi pelbagai kaedah untuk menterjemahkan al-Quran (Khalaf &
Zulkifli, 2012).

Terdapat satu bentuk item leksikal yang perlu diberi perhatian dalam penterjemahan iaitu
ungkapan eufemisme. Riyad Abdallah (2018: 38) menyatakan eufemisme merupakan antara
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fungsi al-kinayah dalam al-Quran. Dari sudut penggunaan istilah, terma eufemisme merujuk
kepada _ikell (al-‘ Askari, 1952; Ibn Qutaibah, 1996), =2 (Ibn Qutaibah, 1996; al-Ta alibi,

1998) dan #Ua)) (al-Ta‘alibi, 1998). Secara teknikalnya, leksikal _akld\ adalah istilah yang
merujuk kepada ‘euphemism’ dalam bahasa Inggeris (Farghal, 2005: 58).

Al-Omoush (2011) membahagikan eufemisme dalam al-Quran kepada dua aspek iaitu
kesusilaan moral dan kesukaran. Aspek pertama merangkumi topik seperti hubungan badan,
wanita, bahagian badan dan fungsi perkumuhan. Manakala aspek kedua melibatkan topik
seperti penyakit, kecacatan, kematian, hari penghakiman, perceraian, panik, kekalahan,
kelaparan dan kemiskinan. Dari sudut kekerapan jumlahnya dalam al-Quran dinyatakan oleh
Olimat (2019: 25), iaitu sebanyak 918 ungkapan. Perincian klasifikasi eufemisme al-Quran
oleh Olimat sebagaimana rajah berikut:

243

169

126

Rajah 1: Kekerapan Eufemisme dalam Al-Quran

Sumber: (Olimat 2018)

Rajah di atas menunjukkan ‘hubungan badan’ dan ‘kematian’ adalah domain paling banyak
dibicarakan dalam al-Quran iaitu masing-masing sebanyak 243 dan 169 ungkapan. Hal ini
kerana, domain tersebut bersifat universal dan menyentuh sensitiviti kemasyarakatan. Antara
contoh eufemisme topik hubungan badan dalam al-Quran seperti penggunaan perkataan

@2 s

EASG FALE 1 asl LA LG dan fAgas. Pemadanan istilah tersebut dengan perkataan

‘mencampuri’ atau ‘bercampur’ menzahirkan unsur eufemisme dalam komunikasi selaras
dengan konteks budaya dan penggunaan bahasa bagi masyarakat Melayu. Manakala,
terjemahan kepada ‘hubungan seksual/seks’ tidak menepati peraturan berbahasa masyarakat
Melayu kerana menzahirkan konotasi kasar. Hal ini sejajar dengan Munirah Zulkifli et. al.,
(2019) yang menyatakan bahawa penggunaan unsur eufemisme merupakan budaya masyarakat
Melayu yang digunakan sebagai strategi kesantunan berbahasa bagi menggantikan kata-kata
yang dianggap kurang sopan.

Dari sudut Kklasifikasi makna yang terbina daripada struktur eufemisme al-Quran, ia
merangkumi makna pengkhususan (particularization), implikasi (implications), metafora
(metaphors), metonimi (metonyms), pembalikan/ironi (reversals), pengurangan/litot

(understatements), dan hiperbola (overstatements). Klasifikasi makna tersebut pada asasnya
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diadaptasi melalui model Warren (1992) dan digunakan oleh Olimat (2018) sebagai kerangka
kajiannya. Kesesuaian penggunaan model tersebut bagi mengkaji eufemisme al-Quran
disokong oleh Albarakati (2018).

Pendekatan Terjemahan Eufemisme al-Quran

Pengaplikasian pendekatan terjemahan adalah tunjang untuk menghasilkan karya terjemahan
berkualiti. Dalam konteks penterjemahan eufemisme al-Quran, alBarakati (2019)
menggunakan pendekatan foreignisasi dan domestikasi. Pada asasnya pendekatan ini
diketengahkan bagi menangani perbezaan budaya dan linguistik antara bahasa sumber dengan
bahasa sasaran (Venuti, 1995). Selain itu, Mohammad Qasem dan Asma Mohammad (2013)
mencadangkan pendekatan terjemahan yang mengutamakan makna eufemisme dan kesetaraan
budaya merangkumi pendekatan linguistik dan budaya. Pendekatan linguistik digunakan
apabila ketiadaan padanan leksikal dan penterjemahan perlu menggunakan perkataan paling
hampir dan tidak mengorbankan fungsi dan gaya eufemisme. Manakala pendekatan budaya
digunakan bagi mengelakkan terjemahan harfiah apabila wujud kesepadanan budaya.

Selain itu, Leppihalme (1997) mengutarakan sembilan strategi penterjemahan eufemisme iaitu
penggunaan terjemahan biasa, terjemahan literal, menambah ekspresi eufemisme,
menggunakan nota kaki / nota akhir, penggantian istilah bahasa sasaran, pengurangan,
penyesuaian, pengekalan dan penghilangan. Strategi yang diketengahkan oleh Leppihalme
dilihat signifikan dalam penterjemahan eufemisme al-Quran ke bahasa Melayu seperti teknik
terjemahan literal, peluasan, pengembangan dan penyesuaian. Pengaplikasian teknik tersebut
dibuktikan melalui kajian oleh Muhammad Lugman Ibnul Hakim dan Zulazhan (2021) apabila
menggunakan teknik terjemahan intervensi Darwish (2010) sebagai landasan kajian.

Sementara itu, Taghian M. (2021) pula menyarankan penggunaan beberapa strategi bagi
menyampaikan maksud sebenar eufemisme al-Quran secara menyeluruh dalam teks sasaran,
antaranya parafrasa, menggunakan tanda kurung, nota kaki atau anotasi marginal (transliterasi
sebagai pilihan terakhir). Menurutnya lagi, pengetahuan silang budaya dan kemampuan
seseorang penterjemah mengenai wacana sosiolinguistik sangat diperlukan bagi memahami
fenomena eufemisme dan disfemisme. Tegasnya, pembaca sasaran secara relatifnya boleh
keliru apabila penterjemah mengabaikan fungsi dan konsep eufemisme.

Newmark (1981) merupakan tokoh yang sinonim dalam bidang penterjemahan. Menurutnya,
permasalahan yang menyelinap dalam teori dan amalan terjemahan akan tetap wujud ekoran
daripada pertentangan kesetiaan dan lompang disebabkan tekanan pada bahasa sumber dan
bahasa sasaran. Lantaran itu, beliau mengemukan pendekatan semantik dan komunikatif untuk
menangani permasalahan dalam penterjemahan. Pendekatan komunikatif cuba menghasilkan
kesan sehampir mungkin ke atas pembaca asal manakala terjemahan semantik cuba
menghuraikan makna konteks setepat-tepatnya yang terdapat dalam teks asal, setakat yang
dibenarkan oleh struktur semantik dan sintaksis bahasa kedua itu. Pada hemat pengkaji,
pendekatan yang diutarakan Newmark lebih menyeluruh dan sesuai untuk diaplikasi dalam
kajian penterjemahan eufemisme al-Quran.

Pendekatan semantik secara terperinci memberi penekanan kepada penghasilan makna dan
mengekalkan sifat khusus yang terdapat pada bahasa sumber dengan setepat dan sehampir
mungkin dalam bahasa sasaran. Terjemahan semantik bersifat setia kepada bentuk, laras teks
sumber dan berkisar dalam unsur budaya teks sumber (Newmark, 1981). Dari sudut parameter
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makna, terjemahan semantik sentiasa tunduk kepada budaya yang terdapat pada bahasa
sumber.

Berdasarkan penelitian, pendekatan yang sesuai seharusnya digunakan bagi mencapai sudut
ketepatan dan penggunaan gaya yang sempurna. Hal ini kerana, tujuan penterjemahan adalah
untuk memastikan makna sebenar disampaikan dengan baik di samping mematuhi penggunaan
bahasa dalam konteks masyarakat. Dalam kajian ini, pengkaji cuba menerapkan terjemahan
semantik oleh Newmark (1981) memandangkan pendekatan tersebut lebih memfokuskan
kepada makna dan memungkinkan berlakunya kesamaran dan kekeliruan.

Permasalahan Kajian

Muhammad Lugman Ibnul Hakim dan Zulazhan (2021) menegaskan bahawa permasalahan
dalam penterjemahan eufemisme al-Quran ke bahasa Melayu disebabkan faktor linguistik dan
budaya. Menurutnya lagi, ketidaksesuaian penggunaan pendekatan terjemahan boleh
mempengaruhi penyampaian makna dan menyebabkan berlaku ketidaktepatan dan
ketidaksesuaian gaya eufemistis dalam karya terjemahan. Permasalahan tersebut juga
mendapat perhatian oleh pengkaji bidang terjemahan al-Quran antaranya, al-Qahtani (2020),
Rufaida Mohamed (2019), Olimat (2018, 2019), al-Tai’ (2010), al-Omoush (2011) dan
Albarakati (2019). Kebanyakan kajian yang dilakukan berkisar kepada aspek gaya dan makna
eufemisme dalam konteks penterjemahan.

Olimat (2019) merupakan sarjana yang mengetengahkan fenomena dan permasalahan
berkaitan eufemisme yang wujud dalam al-Quran. Menurutnya, antara permasalahan tersebut
ialah ketidaksampaian makna sebenar, gaya eufemistis yang tidak dikekalkan dalam bahasa
sasaran, wujud ketidakpatuhan kepada bahasa sumber atau struktur bahasa sasaran dan
ketidaksesuaian kaedah terjemahan. Selain itu, Ali Albashir dan Mohamoud Ali (2017)
mengetengahkan permasalahan terjemahan dari sudut ketidaksesuaian dan perbezaan makna
serta gaya eufemisme al-Quran dalam bahasa Inggeris. Walaupun kajian tersebut dijalankan
dalam domain terjemahan Arab-Inggeris, namun ia membantu pengkaji dalam memahami
konsep eufemisme al-Quran dari sudut pemaknaan dan gaya yang perlu diberi perhatian oleh
penterjemah. Kegagalan mengambil kira konsep tersebut dilihat mempengaruhi aspek
ketepatan makna dalam penterjemahan.

Di samping itu, Nasimah dan Lubna (2019) melalui kajian mereka menunjukkan terdapat
permasalahan dari sudut ketidaksesuaian gaya eufemisme dalam teks terjemahan al-Quran
disebabkan ketidakpatuhan kepada peraturan sosiolinguistik dan konteks budaya masyarakat
Melayu. Implikasi daripada permasalahan tersebut menghasilkan karya yang tidak
mementingkan aspek kesantunan dalam wacana terjemahan.

Natijahnya, permasalahan dalam penterjemahan eufemisme al-Quran mempunyai perkaitan
dengan pengaplikasian pendekatan terjemahan dan pemilihan padanan perkataan. Oleh kerana
itu, penetapan sesuatu teknik atau prosedur bergantung kepada konteks dan fungsi item leksikal
bahasa sumber. Berdasarkan pengamatan pengkaji, pendekatan semantik merupakan kaedah
yang sering kali digunakan dalam penterjemahan khususnya eufemisme al-Quran. Namun
demikian, tidak banyak kajian dilakukan bagi meneliti pengaplikasian pendekatan tersebut dari
sudut ketepatan dan kesesuaian gaya melibatkan konsep eufemisme al-Quran. Lanjutan
daripada itu, kajian ini dijalankan untuk menganalisis pendekatan semantik dalam
penterjemahan eufemisme al-Quran ke bahasa Melayu menggunakan teori semantik Newmark
(1981).
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Metodologi Kajian

Kajian kualitatif ini dijalankan secara kontrastif dan deskriptif. Analisis konstrastif dilakukan
dengan memfokuskan kepada perbezaan atau persamaan terjemahan makna eufemisme al-
Quran dalam karya terjemahan bahasa Melayu. Analisis deskriptif pula dilakukan untuk
membincangkan impak yang terhasil daripada penggunaan pendekatan semantik. Bagi
merealisasi tujuan ini, pengkaji menerapkan pendekatan semantik Newmark (1981) sebagai
landasan kajian. Dari sudut pengukuran kesepadanan makna, pengkaji merujuk pentafsiran
kitab-kitab tafsir muktabar. Manakala, dari sudut kesesuaian penggunaan gaya eufemistis
pengkaji mendapatkan rujukan pakar dalam bidang pragmatik (kesantunan). Dua karya
terjemahan al-Quran dalam bahasa Melayu dijadikan bahan kajian iaitu:

1- (al-Quran Terjemahan Bahasa Melayu) Pustaka Ehsan, terbitan Masar Enterprise 2018.
2- (al-Quran al-Karim & Terjemahan) terbitan Telaga Biru 2019.

Instrumen semakan dan sumber pengumpulan data dilakukan dengan memanfaat pangkalan
korpus iaitu Corpus of Euphemisms in the Qur’an oleh Olimat (2019). Sebanyak lima sampel
dipilih bertunjangkan kepada ciri-ciri yang mencetuskan impak terhadap kualiti
penterjemahan. Asas perbincangan berfokuskan kepada hasil pengaplikasian pendekatan
semantik dalam penterjemahan. Sehubungan itu, perbincangan dan huraian dibentangkan bagi
merialisasi objektif kajian sebagaimana ditetapkan.

Analisis dan Perbincangan

Pengkaji membentang sampel kajian dalam bentuk jadual diiringi dengan huraian dan
justifikasi bagi memudahkan perbincangan. Eufemisme al-Quran dan terjemahannya dalam
bahasa Melayu ditanda dengan garisan bawah. Manakala, penerbit Pustaka Ehsan dikod (PE
2018) dan Syarikat Telaga Biru dikod (TB 2019). Huraian dilakukan pada peringkat leksikal
dan dijelaskan sebagaimana berikut.

Sampel 1
Jadual 1: Penterjemahan Eufemisme Usas 6%
Surah & Ayat Eufemisme al- Terjemahan
Quran PE 2018 TB 2019
PERS gigjiiij Dan (kami hukum juga) Dan (Kami  melaknat
al-Nisa’ Vs U2 2 kerana kekafiran mereka mereka) kerana kekufuran
4: 156 = (terhadap  Isa), dan mereka dan  tuduhan

tuduhan mereka yang mereka yang sangat keji
sangat  keji  terhadap terhadap Maryam
Maryam

Dari sudut istilah, ibn Manzar (1990) menjelaskan perkataan tersebut bermaksud
pembohongan. Al-Asfahani (1997) menyatakan penggunaan kata tersebut dalam al-Quran
merangkum tiga elemen makna, iaitu (1) tercengang dan bingung sehingga terdiam [al-Bagarah
2: 258], (2) kebohongan yang membuat pendengarnya terdiam disebabkan kedustaannya yang
teramat [al-Nur 24: 16] dan (3) kiasan kepada penzinaan [al-Mumtahanah 60: 12]. Berdasarkan
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konteks ayat, eufemisme ke Gl sebagaimana jadual merujuk kepada tuduhan keji yang

dilemparkan terhadap Maryam (al-Qurtubi, 2006; al-Tabari, 1994). Penjelasan maksud
tuduhan tersebut dipericikan oleh al-Suyati (2011) melalui pandangan ibn ¢Abbas bahawa ia
adalah tuduhan zina. Berdasarkan jadual, kedua-dua penerbit mengaplikasi pendekatan
semantik dengan menterjemah eufemisme tersebut kepada “tuduhan mereka yang sangat keji”.
Penterjemahan ini mengekalkan makna dan sifat khusus yang terdapat pada bahasa sumber.
Implikasi daripada pendekatan ini menyebabkan maksud sebenar tidak disampaikan dengan
sempurna. Sebagai penambahbaikan, pengkaji mencadangkan terjemahan seperti berikut: “dan
(kami menghukum mereka) disebabkan kekufuran (terhadap ‘Isa) dan tuduhan mereka
terhadap Maryam (dengan tuduhan zina) yang amat besar dustanya”.

Sampel 2
Jadual 2: Penterjemahan Eufemisme w
Surah & Eufemisme al- Terjemahan

Ayat Quran PE 2018 TB 2019
Wy aieds Dia (Maryam) berkata, Maryam bertanya,
g 35 ook bagalmana_ mungkin ak!J bagaimanakah  aku akan
Maryam L:— mempunyai anak lelaki, mendapat seorang anak lelaki,
19- 20 padahal tidak pernah ada sedangkan aku tidak pernah

orang (lelaki) yang disentuh oleh seorang lelaki
menyentuhku dan aku pun dan aku pula bukan
bukan seorang penzina!” perempuan jahat?”

Leksikal é~» menurut Kamus Besar Arab Melayu Dewan (2006: 2207) bermaksud menyentuh
dengan tangan. Dari sudut konteks ayat, ia merujuk makna kinayah iaitu melakukan
persetubuhan (al-Tabari, 2005: 6674). Berdasarkan jadual, kedua-dua penerbit mengekalkan
ciri dan laras teks sumber dengan menterjemah eufemisme kepada ‘menyentuhku’ dan
‘disentuh’.  Walaupun pendekatan semantik secara literal diaplikasi pada eufemisme ini,
namun pembaca sasaran dapat memahami dengan baik berdasarkan anteseden atau perkaitan
ayat (mempunyai/mendapat anak - disentuh orang lelaki) yang terdapat pada wacana
terjemahan. Oleh yang demikian, terjemahan yang dilakukan oleh kedua-dua penerbit dilihat
menyampaikan makna sebenar eufemisme al-Quran secara kiasan selaras dengan budaya dan
laras berbahasa masyarakat Melayu. Walau bagaimanapun, penambahbaikan boleh dilakukan
dengan menyisipkan maksud tambahan secara parentesis iaitu (mengahwiniku) dan
(dikahwini) selepas perkataan ‘menyentuhku dan disentuh’. Perincian makna sebenar
eufemisme ini bertepatan dengan pentafsiran yang diketengahkan oleh al-Tabari (1994: 149).
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Sampel 3

Jadual 3: Penterjemahan Eufemisme & 55

Surah &  Eufemisme al- Terjemahan

Ayat Quran PE 2018 TB 2019
Apabila mereka telah Kemudian apabila mereka
al- e A6 5,205 156 suci, _campurilah mereka sudah bersuci r_naka_datangilah
Bagarah ey sesuai dengan (ketentuan) mereka mengikut jalan yang
2: 222 Al e yang diperintahkan Allah diperintahkan oleh  Allah

kepadamu

kepada kamu

Kata dasar eufemisme al-Quran tersebut bermaksud datang/bersetubuh (Kamus Besar Arab
Melayu Dewan, 2006: 11). Berdasarkan konteks, ayat tersebut membicarakan mengenai
kebenaran menyetubuhi isteri menurut syariat Allah apabila telah bersuci daripada haid (al-
Qurtubi (2006: 474). Merujuk kepada jadual, pendekatan komunikatif diterapkan oleh PE
apabila elemen semantik bahasa sumber tidak dipindahkan ke dalam bahasa sasaran. Pemilihan

padanan perkataan ‘campurilah’ dilihat menyampaikan maksud sebenar eufemisme :,i)jb

dengan mengekalkan gaya eufemistis serta mengambil kira unsur kesantunan dalam
penterjemahan. Hal ini kerana, perkataan tersebut secara berlapik menjurus kepada perbuatan
bersetubuh (Kamus Dewan, 2015: 241). Namun demikian, TB dilihat mengaplikasi terjemahan
semantik secara literal dengan menterjemah kepada ‘datangilah’. Menariknya, pemindahan
semantik bahasa sumber ke dalam karya terjemahan ini secara langsung juga berjaya
mengekalkan unsur kesantunan dan menyampaikan makna sebenar dengan berkesan kepada
pembaca sasaran. Hal ini berlaku disebabkan terdapat persamaan aspek linguistik dan budaya
antara kedua-dua bahasa.

Sampel 4
Jadual 4: Penterjemahan Eufemisme u\:”...J\ ;M
Surah &  Eufemisme al- Terjemahan
Ayat Quran PE 2018 TB 2019
Oss540 . 4435, &1s5  Dan  kaumnya segera Dan kaumnya pun datang
5okt WA A5 s ) da_tang kepadanya. Dan meluru kepadanya, seda_ng
Hud e sejak dahulu mereka mereka sebelum itu
, oot selalu melakukan melakukan kejahatan*
11:78 ..
perbuatan keji
*melakukan liwat

(homoseksual)

Berdasarkan jadual, penterjemah mengekalkan sifat khusus teks asal dengan menterjemah
eufemisme tersebut kepada ‘perbuatan keji’ dan ‘kejahatan’. Kedua-dua terjemahan tersebut
sepadan dengan makna kamus sebagaimana didefinisi oleh Kamus Besar Arab Melayu Dewan
(2006: 1204). Dari sudut makna konteks, ayat tersebut menceritakan tentang kaum nabi Lut
yang melakukan perbuatan melampaui batas, iaitu mengadakan hubungan jenis sesama lelaki
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dengan meninggalkan perempuan (al-Tabari, 1994: 297). Pendekatan semantik dengan
memindahkan makna secara literal dipraktikkan oleh kedua-dua penerbit kerana
terjemahannya bersifat setia kepada bentuk dan laras teks sumber. Walau bagaimanapun,
prosedur kuplet melalui penggunaan dua teknik, iaitu teknik eksplisitasi secara nota kaki dan
teknik parentesis oleh TB dilihat menyampaikan makna sebenar eufemisme dengan lebih
berkesan. Sebaliknya, terjemahan oleh PE dilihat membataskan makna eufemisme dalam
penterjemahan. Pendekatan ini membawa implikasi kekeliruan makna terhadap pembaca
sasaran, khususnya yang tiada asas dan latar belakang bahasa Arab.

IJHPL

Sampel 5

Jadual 5: Penterjemahan Eufemisme M\ ojjl.&

Surah & Ayat  Eufemisme al- Terjemahan
Quran PE 2018 TB 2019
plizall 7 i 4.1  Dihalalkan bagimu pada Dihalalkan bagi kamu
5 & ) &t malam  hari  puasa, pada malam hari puasa,
AR bercampur dengan bersetubuh dengan isteri-
BN EE sterimu. Mereka adalah isteri kamu.  Isteri-isteri
o5& 88147 4= pakaian  bagimu, dan kamu itu ibarat pakaian
al-Bagarah u:gb SER lgam_u adalah pakaian bagi kamu dan kamu pula
2187 e agi mereka. Allah pakaian bagi mereka:
mengetahui bahawa Allah mengetahui
kamu  tidak  dapat bahawasanya kamu pernah
menahan dirimu sendiri, mengkhianati diri_sendiri,
tetapi Dia menerima lalu Dia menerima taubat
taubatmu dan kamu dan memaafkan
memaafkanmu. kamu.

Eufemisme al-Quran tersebut secara literal bermaksud ‘kamu mengkhianati diri kamu’. Ayat
ini merujuk kepada keizinan pada malam hari puasa untuk mencampuri isteri. Al-Tabari (1994:
187) meriwayatkan terdapat dua pandangan yang menjelaskan maksud eufemisme tersebut
laitu pertama, mencampuri isteri dan kedua, makan dan minum pada waktu yang diharamkan.
Pendekatan komunikatif secara modulasi dilakukan oleh PE menggunakan frasa ‘tidak dapat
menahan dirimu sendiri’ dengan menyesuaikan mesej teks sumber mengikut budaya
masyarakat Melayu supaya maksud sebenar dapat disampaikan. Hal ini kerana, frasa “menahan
dirimu” juga membawa makna denotasi “menahan nafsumu”. Berbeza pula pendekatan yang
dilakukan oleh TB apabila menggunakan pendekatan semantik secara literal dengan
menterjemah kepada ‘kamu pernah mengkhianati diri sendiri. Pendekatan ini dilihat tidak
menyampaikan makna sebenar dengan sempurna. Sebagai penambahbaikan, penterjemahan
boleh dibuat menggunakan pendekatan komunikatif secara perluasan bagi menghasilkan impak
terjemahan yang difahami oleh pembaca sasaran iaitu: “kamu tidak dapat menahan nafsumu
(untuk mencampuri isteri)”.

Dapatan Kajian

Penterjemahan eufemisme al-Quran ke bahasa Melayu menghasilkan dua impak, iaitu
terjemahan berjaya dan kurang berjaya. Keberhasilan penterjemahan eufemisme al-Quran
terarah kepada dua aspek, iaitu makna sebenar disampaikan dan gaya eufemistis dikekalkan.
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Sebaliknya, ketidaksempurnaan penterjemahan menghasilkan terjemahan yang mengorbankan
fungsi item leksikal al-Quran. Dapatan kajian menunjukkan pendekatan semantik secara
umumnya menyebabkan ketidaksampaian makna sebenar dan berpotensi mengelirukan
pembaca sasaran. Namun begitu, pendekatan ini boleh diaplikasi sekiranya disertakan huraian
tambahan dan wujud persamaan budaya serta linguistik dalam kedua-dua bahasa seperti yang

terdapat pada eufemisme _s2..% dan injfb Ringkasnya, pemilihan terminologi merupakan
antara faktor yang mempengaruhi kesesuaian gaya selaras dengan konsep eufemisme.

Secara keseluruhan, pengaplikasian teknik dan prosedur dalam kajian ini dilihat signifikan
untuk menyampaikan makna implisit kepada pembaca sasaran. Berdasarkan penganalisisan,
terjemahan semantik secara literal (apabila terdapat kesamaan budaya dan linguistik) dan
pendekatan komunikatif secara modulasi serta penggunaan prosedur kuplet merupakan
pendekatan yang berhasil dalam penterjemahan. Selain itu, kajian mendapati pendekatan
terjemahan semantik dan komunikatif yang dikemukakan oleh Newmark (1981) bersesuaian
untuk diaplikasi dalam proses penganalisisan.

Kesimpulan

Dalam konteks penterjemahan eufemisme al-Quran, faktor linguistik dan budaya merupakan
elemen yang perlu diperhalusi oleh penterjemah. Dari sudut pengaplikasian teknik dan
prosedur terjemahan, konsistensi dan kesesuaian pendekatan merupakan tunjang untuk
menghasilkan karya yang mencapai kualiti dan ketepatan. Hal ini kerana, terjemahan yang
kurang tepat membawa implikasi terhadap mesej al-Quran seterusnya menpengaruhi pembaca
sasaran. Oleh yang demikian, usaha menyampaikan mesej asal sebagaimana dalam al-Quran
perlu dijadikan asas utama dalam aktiviti penterjemahan. Dalam kajian ini, beberapa cadangan
telah dibuat sebagai penambahbaikan bagi menghasilkan terjemahan yang lebih menepati
mesej al-Quran. Kesimpulannya, kajian ini telah meneroka satu dimensi baharu mengenai
konsep eufemisme dalam al-Quran. Dapatan kajian diharap memperkayakan ilmu khususnya
dalam bidang terjemahan Arab-Melayu.
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